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Magna PT B.V. & Co. KG
Hermann-Hagenmeyer-Sir. 1, 74189 Untergruppenbach

MAGNA PT S.p.A.
C/O SCHWEITZER LOGISTK
PLANT MODUGNO

VIA DEI CICLAMINI 4

70026 MODUGNO

[TALIEN

loading station: 14248

Delivery note

M MAGNA

Delivery no. / Date: 7182082 / 19.03.2019
Purch. ord. no.: 5500037583
Purch. ord. Date:
Supplier's no.: 0000008003
Order no. / Date: 30019052 / 22.04.2016
Customner no.: 10005593
Consignee: 30005665
01 Serie
Person in charge: Knorr, Hr.

Tel. no./ Fax: 089841/407-6133 / 09841/407-6114

Weights (gross/net)
Gross weight  1.377,920 KG Net weight 1.113,120 KG
ltem Material Quantity Weight
Description
000010 2500332300 120 PC 1.113,120 KG
Clutch Housing
Customer article number: 2500332300Position1
200001 TBA-501494 4 PC 58 KG
Plastic Pallet
900002 TBA-501543 24 PC 206 KG
tray CH Renault finished - grey + grey
ierms of dispatch: 03 Truck Forwarder
terms of delivery: FCA Bad Windsheim
KUEHME+NAGEL sx..
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dickiarata:
(Zl kQ Quantita effettiva:
Tipo kmballaggio: L\
Quantita Imballi:
/@ ‘e\rs’i E()% Conformita alle schede d'imballe: E
‘j Data contallo: 1&% \P
223> SN
Magna PT B.V. & Co. KG Kommanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:
Hermann-Hagenmeyer-StraBe 1 Untergruppenbach Firmennr. 65958568 Commerzbank AG

74193 Untergruppenbach Amitsgericht Stuttgart HRA 104271 Geschaitsfiihrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Deutschiand Pers. haftende Ges.: Magna PT Dr. Stephan Weng BIC: DRES DE FF 604
WWW.magna.com Management B.V. mit Satzungssitz Thomas Klett

in Amsterdam und Verwaltungssitz

in Untergruppenbach



L

GR/ISSUE SLIP
VENDOR  -PLANT: 0004
-NO: (000008003

Magna PT B.V. & Co. KG
Burgbernheimer Strasse 5
D-91438 BAD WINDSHEIM

SHPMT.REF.NO.:233217

RECIPIENT

MAGNA PT S.p.A.

C/0 SCHWEITZER LOGISTK

-PLANT-CUST: 0100
-NUMBER: 30005665

VIA DEI CICLAMINI 4
I-70026 MODUGNO

19.03.2019-16:53
Page 01.1
UNLOADING POINT: 14248
STORAGE LOCATION:
POINT OF CONSPTN:
SHIPPING TYPE:
CARRIER:
~NUMBER:
SHPMT-GRS WEIGHT: 14.485

CONTAINER ID:

Truck (Custome
Schweitzer

DN-NOD REF.ND. -CUST. QTY UcM U/C DESCRIPTICN OF DELIVERY PUR.ORD. NO.
-DATE REF.ND. -VENBOR ADDIT.DATA-VENDOR
-ITH PACK.MATL  -QTY -NUMBER CUST MAX. ND. -NUMBER YENDOR CONSIGNMENT
7182083 2500666701 60 PC S/ Clutch Housing Chart 5500036317
22.03.2019 2500666701 ‘ & & Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 2 - : X 30 TBA-501494

P; 12 - g 0 TBA-501543
7182063 2510204509 . .3.840 PC S/ Cluich Cooling Pump 5500039863
20.03.2019 2510204509 *Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 4 - X 9860 TBA-520921

P: B0 - X 0 TBA-520880

P: 4 - X 0 TBA-550528
7182076 2510312261 60 PC S/ Clutch Housing cpl 5500041214
20.03.2019 2510312261 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 2 - X 30 TBA-501494

P: 12 - ¥ 0 TBA-501712
7182079 2510311661 e » 326 PC S/ Clutch Housing cpl 5500039229
20.03.2019 2510311661 h fnorr. Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 9 - . X 30 TBA-501494

P: 66 - X 0 TBA-501712

p: 1- X029 TBA-501494

P: 1- X 7 TBA-501494
7182080 2510311480 425 PC S/ Transmission Housing cpl 5500041212
20.03.2019 2510311480 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 17 - X 25 TBA-501494

P: 102 - X 0 TBA-501711
7182081 2510311460 150 PC S/ Transmission Housing cpl 5500041213
20.03.2019 2510311460 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 6 - X 25 *  TBA-501494

P: 36 - X 0 TBA-501711
7182082 2500332300 120 PC S/ Clutch Housing | 5500037583
20.03.2019 2500332300 Knorr, Hr. 09&41/40776153 /" 09841/407-611
010 P: 4 - X 30 ‘TBA-B0I49% -~ 1 e

P: 24 - X 0 TBA-501543

GR: QUANTITY CHECK:

GOODS CHECK:
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rosa = Exemplar fir Absander
blau = Exemplar fir Empfiinger
gr@- Exemplar iz Frachtfihrar

rose = Examplaire de I'sxpediteur
blau = Exemplaire du destinataire
vert = Examplaire du transporteur
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groan = Sxempianr voor vevoerder
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= Exemptaar voor afzender rosa = Essemplare porm plnk = Copy for sender
= Exemplaar voor geadresseerde Blu = Essemplare per destinatardo blue = Copy for consignes

verda = Essomplare per transporiatore  green = Copy for canier

lrasa = Exempiar for aisendor
blaa = Exemplar for modtager
‘tgron = Exemplar for bafordrer
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Magna PTB.V. & Co. KG

Werk Bad Windsheim
= Logistli -

INTERNATIONALER
FRAGHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE
INTERNATIONAL

Diase Befrderung unterllegt trotz elner
gegentelllgen Abmachung den Bestim-
mungen das Dberalnkommens iiber den
Baldrdsmungsvertrag Im internaticnalen
StraBangliterverkehr (CMR),

Ce transport est scumis, nonobstant
toute clause contralre, & [a Con-
ventien relative au contrat de trans-
rort [ntarnational de marchandlses
par route (CMR).
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FrachtiQhrer (Name, AnschnTt, Land)
Transporeur {nom, adresse, pays)
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3 Ausliefarungsort des Gutes
Lau préve pour la livraison de la marchandise
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ranspostaLrs succesﬁa{pp@. Qrgﬁsgi

Ot/Lleu

70037 Ruvo di Pugiia (BA)

dlas encadrées do llgnes grasses
ra remplis par le transportaur.

Cod.Fisc.' RLI. DN 84P48 H645P

ParitaiVA: 07644260727

lecrizione Albo: BATAB36814/A

Land/RAsyna PT B.V. & Co. KG

Vorbehalte und Eemerkungen der FrachtfGhrer
Réserves et chsemvalicns des transporieurs
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Datur¥iws Bad Windshelm

The freight forwarder as =-~"* * in bo'x 16 confirms with if

BelpefiftiRokumenta
Dgcu nls al_ll'mexés
urgbernheimer Straf:

®

-31428 Bad 'Wmtiiﬁiler{_l‘ . X ,,[; 9/[ ;

signature in box 23 to ko Juiin -
by this mentioned in Cl.d4% »: &% of the business as
mentioned in box 2 ta the L.ate ui destin!ation in box 3.
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